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CONTEUR VAUDOIS I 2 I

BREVIAIRE DU PATOIS
Tsalande et lo bounan

Sti an l'è âo bet.
On autro va recounieinci.
L'è z'an sant quemet lè tsâosson. Yon

n'è pas fini que faut peinsâ à l'autro.
Vo lo coso bon à très ti.
A ti onn' ètsatalâïe tota pllinna rie

bounheu.
De bounheu onn' ètsatalâïe.
Et de dzoâïo onna rebetâïe, po trè ti

lè dzor de l'annâïe, à clliâo que lièsant
lo Conteur.

Tsalande l'e botss. Et vaitcé lo boûnan
que revint.

Et vive lo boun'an.

Noël et le Nouvel-An

L'année est au bout.
Une autre va recommencer.
Les ans sont comme les bas. L'un n'est

pas fini qu'il faut penser à l'autre.
Je vous le désire bon pour tous.
De bonheur plein votre petit

château.

Et de joie une renversée, à ceux qui
lisent le Conteur.

Noël a pris fin, el voici le Nouvel-An
qui revient.

Et que vive l'an nouveau.

Vocabulaire

Lé brecî
Lo menistre
Lo prîdzo
La pré'ira
L'einterra dâo

bounan
La miné
Lo bondzo
Lo fé à brecî
La soupa âo tchou
Ai rave,
âo tserfouillet
Dâo dzerdenâdzo

Les bricelets
Le pasteur
Le sermon
La prière
L'enterrement du

Nouvel-An
La minuit
Le bonjour
Le fer à bricelets
La soupe aux choux
aux raves
au cerfeuil
du légume

Dâo papet
Dâo bescoûme
Dâo pan
Dâo bûro
De la colienarde

Féré lè dhi z'hâore
Onna bèruettâïe

Et bounan à ti

Su eingominâ

de la bouillie
des biscuits
du pain
du beurre
du vin cuit

de la confiture
faire les dix heures

une brouettée
de bonheur

Et bonne année
à tous

Je suis repu
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